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G U N N E L M E L C H E R S 

A review o f this engaging and informative b o o k is long overdue a n d was, in 
fact, originally meant to be included in the recent special issue o f NJES 
(Vbl .3 :2 , 2 0 0 4 ) , devoted to the influence o f English o n the languages in the 
N o r d i c countries. T h e obvious advantage, however, o f wait ing to produce 
this review is that it should benefit f rom last year's NJES thematic issue, 
which provided a great deal o f interesting comparat ive material a n d a variety 
o f perspectives o n the topic. J ohans son & Graedler 's pioneering work, in 
fact, includes aspects o f virtually all the issues represented in the NJES 
vo lume , published two years later a n d deal ing with a larger area compr i s ing 
several different polities a n d speech communit ie s . T h u s both publicat ions 
discuss types o f borrowing, the effect o f Engl ish on L I word formation and 
sentence structure, changing practices in naming , sociolinguistic differences, 
d o m a i n loss, a n d attitudes to the impact o f Engl ish. 

J o h a n s s o n 1 9 9 5 , an article which can be viewed as a prel iminary or 
forerunner to the b o o k under review, is in t roduced as follows: 

The influence of the English language and of Anglo-American 
culture has been strongly felt in Scandinavia in this century. Yet it 
is a topic which - until recently - has not been given much 
attention in linguistic research, alrhough it has been frequently 
commented on in articles and letters to the editor in the press. 
Oohansson 1995 :269 ) 

Indeed , with the except ion o f s o m e ambi t ious , data-based descr ipt ions o f 
loanwords , such as S tene 1 9 4 5 (on N o r w e g i a n ) , Sørensen 1 9 7 3 ( D a n i s h ) , 
Sel tén 1 9 9 3 (Swedish) , a corpus-based s tudy o f Engl i sh as u sed in the 
Swedi sh press (Chrystal 1988 ) a n d a large-scale in formant s tudy o n 
at t i tudes a n d usage ( L j u n g 1 9 8 5 , 1 9 8 8 ) , the topic does not s eem to have 
caught the attention o f m a n y linguists ba sed in the N o r d i c countries . Yet 
the first years in the new mi l l ennium have seen an upsurge in research. 
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Specula t ing o n reasons for this change o f affairs, one m i g h t suggest the 
increased awareness o f l anguage contact as an impor tant factor in change 
a n d variat ion, the growing interest in 'Wor ld Engl ishes ' , the rapidly 
increasing availability o f written as well as spoken language corpora , the 
interest in youth culture, a n d the fear o f d o m a i n loss a n d endangerment . 

A s last year's NJES thematic issue also clearly demonstrates , in its 
very existence as well as its contents , impor tant steps have been taken in 
the N o r d i c countries towards jo int efforts in the field, l inguistically as well 
as politically. T h e m o s t important l inguistic manifestat ion o f such co­
operat ion so far is probably the large-scale project Modern Loanwords in 
the Nordic Countries, presented in Anne-L ine Graedler ' s contr ibut ion to 
the journal . T h e a ims o f the project are not only to p roduce a detailed 
compara t ive survey o f the treatment o f m o d e r n loanwords in the 
languages in the N o r d i c countries bu t also to s tudy ' the l inguistic c l imate ' , 
i.e. att i tudes, a n d to provide a b a c k g r o u n d for discuss ion a n d decis ion­
m a k i n g o n the part o f language councils . T h e useful list o f references 
conc lud ing the presentat ion clearly reflects the weight a n d wealth o f 
empir ical research carried out dur ing the last decade . In N o r w a y , the mos t 
substantial contr ibut ion no d o u b t derives f rom the w o r k d o n e a n d 
inspired by the writers o f the v o l u m e under review. 

As seen from its title, Johansson & Graedler's monumenta l m o n o g r a p h 
is written in Norwegian , which is understandable, a l though its contents 
should be o f interest to anyone concerned with the globalisation o f English. 
Its target readership is not explicitly specified, but seems to be a fairly 
general N o r w e g i a n audience. T h e presentation is admirably straightforward 
and free o f linguistic jargon. In part, it is definitely o f a didactic character 
a n d the b o o k will indeed m a k e an excellent textbook. Each chapter is 
concluded by a list o f suggestions for further reading a n d the b o o k is 
accompanied by a website providing tasks relating to topics discussed. 

T h e bu lk o f the book ' s ten chapters a n d 3 1 8 pages deals with lexical 
borrowings : their history, users, doma ins , integration, etc. In view o f this, 
the book ' s a l l -embracing subtitle w o u l d appear to be somewhat 
mis leading; yet the first two chapters a n d the conc lud ing o n e address other 
levels o f l anguage as well. Clearly, it cou ld be argued a n d is also well 
d o c u m e n t e d that the impact o f a d o n o r language tends to be s trongest a n d 
m o s t easily perceived with regard to the lexicon. 

T h e introductory chapter, Engelsk - bro eller barriere? ( 'English -
br idge or barrier?') immedia te ly whets the reader's appet i te by q u o t i n g a 
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predict ion voiced in 1 9 6 0 b y a N o r w e g i a n publ isher to the effect that 
Engl i sh w o u l d be the d o m i n a n t l anguage in N o r w a y before the new 
mi l l ennium. A s we all know, this has not happened , in spite o f an ever-
increasing 'pressure' f rom Engl i sh , the character a n d extent o f which the 
authors illustrate b y s o m e striking examples found in newspapers 
appear ing o n a r a n d o m l y selected day in the year 2 0 0 0 . Still, the authors ' 
general impress ion after this search was that - with the except ion o f 
advert isements - there were relatively few Engl i sh words a n d expressions in 
m o s t o f the articles, which corresponds with the overall results o f 
Chrystal ' s large-scale 1 9 8 8 s tudy o f Swedish newspapers . 

A particularly interest ing section in the chapter discusses its m a i n 
theme , as suggested in the title. A l though the mastery o f Eng l i sh is 
obviously a 'br idge ' in that it enriches our existence b y the possibi l i ty to 
c o m m u n i c a t e with people a n d to gain access to cultures all over the wor ld , 
its global spread a n d especially its i m p a c t o n the mother t o n g u e can also 
have an exc luding effect. T h e younges t a n d oldest age g r o u p s in a 
popu la t ion , for example , often have no knowledge o f Engl i sh , a n d a 
sizeable n u m b e r o f school learners never acquire the skills required to 
benefit f rom or even unders tand all the informat ion suppl ied in Eng l i sh 
only. B y m e a n s o f i l luminat ing examples , taken f rom various genres , the 
authors demons t ra te the prob lems o f this in format ion gap , which has 
largely been neglected b u t is clearly o f vital impor tance a n d s h o u l d be 
subjected to sociol inguist ic research. In N o r w a y as well as the other 
N o r d i c countries there is, unfortunately a n d mistakenly, s o m e t h i n g o f a 
m y t h c la iming that we are all virtually bil ingual. 

T h i s rich a n d s t imulat ing chapter, which encapsulates a great deal o f 
the authors ' message , cont inues by clarifying that anglonorsk, i.e. 'Engl i sh 
as used in N o r w e g i a n ' does not necessarily bear comple te resemblance to 
the language as used in an Engl i sh-speaking country. F o r o n e thing, w o r d s 
m a y be inflected accord ing to the g r a m m a r o f the receiving l anguage , b u t 
they m a y also have acquired a new meaning . T h e three words that m a k e 
u p the m a i n title o f the b o o k are used to illustrate this p h e n o m e n o n , b u t -
curiously - their exact s ignif icance a n d use is not described. T h e social 
aspect o f the use o f Engl i sh is further highl ighted by a plea for l anguage 
awareness a n d considerat ion o f audience in writ ing a n d speaking. I t is 
a rgued that m a n y Engl i sh borrowings cou ld easily be replaced by 
N o r w e g i a n words . T h i s , again, is an interesting topic , highl ighted b y the 
l anguage counci ls in the N o r d i c countries , a m o n g which the N o r w e g i a n 
counci l no d o u b t is the m o s t mil i tant (cf. www.sprakrad .no) . In the 
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op in ion o f the present reviewer, the advice given tends to be too 
categorical , s ince the borrowings often s tand for a special aspect or m a y 
express a particular involvement. Rep lacement can also be problemat ic for 
formal reasons: e-post instead o f e-mail as exempli f ied by the authors is not 
equiva lent / synonymous in that it cannot be used as a countable . 

T h e chapter further contains a brief section exemplifying Engl i sh-
based changes in N o r w e g i a n sentence structure. T h e s e often subtle , 
unobtrus ive changes are plentiful in the Scandinavian languages bu t are 
still wai t ing to be researched at length. As recently shown by L j u n g 
( 2 0 0 4 ) , the existence o f large text corpora makes syntactic studies in this 
field feasible a n d worthwhile. Finally, the crucial p rob lem o f d o m a i n loss 
is briefly touched u p o n a n d an account is given o f the a ims a n d data 
collection o f the project o n which the present v o l u m e is based. 

C h a p t e r 2 provides a succinct , but in part unnecessarily detailed, 
overview o f the history o f the Engl i sh language , inc luding its global 
spread. Wherea s it is not qui te clear w h y descript ions o f varieties such as 
p idgins a n d Creoles should be inc luded in this work unless it is shown that 
a learner l anguage m a y display certain pidgin-l ike features, other topics are 
well placed, e.g. Kachru's m o d e l o f W o r l d Engl ishes . Admit ted ly , in part 
the presentat ion does l ink up well with certain r ecommenda t ions for the 
teaching o f Engl i sh in N o r w e g i a n schools given in C h a p t e r 10. 

Beg inn ing with the next chapter, the focus is o n borrowings , or 
rather ' loanwords ' , which is the term used by the authors throughout the 
presentat ion. T h i s chapter, again, is largely a lesson in the history o f the 
Engl i sh language , describing the compl ica ted shap ing o f its vocabulary 
through l anguage contact . A l though the presentat ion is very readable as 
such, it cou ld be quest ioned whether it really deserves its place in this 
vo lu me . T h e chapter also includes a historical account o f loanwords in 
N o r w e g i a n , which is definitely m o r e justified a n d includes impor tant 
informat ion on early borrowing f rom Engl ish. It also reviews s o m e early 
studies o n Engl i sh loanwords in N o r w a y , notably Stene 1 9 4 5 , w h o found 
that the n u m b e r o f Engl ish loanwords in data f rom the 1 9 3 0 s hardly 
exceeded loanwords from s o m e other languages . T h e detailed account of 
H a u g e n ' s work on the Norweg ian language in Amer ica deserves its p lace 
here, since interesting similarities as well as differences are to be found in 
the character a n d use o f the Engl i sh borrowings as c o m p a r e d to the 
s i tuat ion in N o r w a y today. A compar i son o f these two rather different 
scenarios w o u l d constitute a worthwhile project in its own right. 
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T h e following chapter, Hvem bruker lånord og hvorfor? ( 'Who uses 
loanwords a n d why? ' ) , can be characterised as highly informative as well as 
innovative. In s o m e 50 pages the authors succeed in p r o d u c i n g subtle 
descript ions o f the particular settings a n d att i tudes de termin ing the scope 
a n d character o f the borrowings as well as detai led data-based examples 
a n d figures. T h e chapter opens with an interesting discuss ion o f p rob lems 
in de termin ing what to include in the category ' loanword ' ; hence it is 
difficult to establish jus t h o w m a n y loanwords there are at a given t ime. 
S h o u l d , for example , a w o r d that has been totally integrated, such as jobbe 
( 'work') , be included? Incidentally, an in formant s tudy as to what is 
cons idered a l oanword or not , shou ld be interesting. In a course on 
language change at S t o c k h o l m Univers i ty a 20-year-old s tudent recently 
gave the w o r d container as an example o f a complete ly integrated 
loanword , c la iming that 'it h a d been a r o u n d for so long' . A s for myself, 
a b o u t 50 years her senior, I view the s a m e w o r d as a very recent addi t ion 
to the Swedish l anguage a n d clearly m a r k e d as a borrowing. 

T h e chapter a b o u n d s with interesting ideas a n d discuss ions . A m o n g 
other things, the authors ask themselves w h y there seems to be a general 
impress ion that Engl i sh loanwords are extremely frequent in running 
texts, such as newspaper articles, when this is no t really the case. In the 
interest ing section called Synlighet ( 'Visibility') it is pu t forward that not 
only d o the Eng l i sh w o r d s most ly represent 'content-bearing ' nouns , but 
they are also highl ighted through deviant spell ing convent ions a n d - i f 
spoken - pronuncia t ions . In addi t ion, they often occur in p r o m i n e n t 
pos i t ions , such as headlines , a n d are often new a n d topical (reality TV, web 
design), s o m e t i m e s even ' loaded' . As is well k n o w n , the frequency o f 
Engl i sh loanwords is very dependent o n text type, subcul ture a n d d o m a i n . 
T h e fol lowing settings are presented: popu la r m u s i c (where N o r w e g i a n is 
seriously endangered) , fashion, sport (conc luded by an interest ing account 
o f a n u m b e r o f sports-related borrowings which have acquired m o r e 
general ised m e a n i n g s ) , film a n d T V ( including an interesting s tudy o f the 
increasing use o f al l-English titles, s o m e o f which have even been changed 
in N o r w a y , e.g. Miss Congeniality, called Miss Undercover in N o r w a y ; in 
Sweden , by contrast , its title is Miss Secret Agenrf), advertis ing (where a 
great deal o f p u n n i n g pre suppos ing a knowledge o f N o r w e g i a n is found) , 
economics , n a m e s o f var ious k inds (cf. Pahta & Taav i t sa inen 2 0 0 4 
s tudy ing F inni sh te lephone directories) , the c o m p u t e r world , a n d spoken 
l anguage (still very m u c h under-researched) . A n informant s tudy as to the 
acceptabi l i ty o f Engl i sh loanwords in N o r w a y showed clear differences 
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with regard to region (lower acceptabil ity in the N o r t h ) , occupa t ion (low 
acceptabil i ty on the part o f teacher trainees as c o m p a r e d to a g r o u p do ing 
their mil i tary service) a n d gender ( somewhat lower acceptabil i ty a m o n g 
w o m e n ) . T h e chapter is conc luded by speculat ions o n s o m e underlying 
reasons for preferring Engl i sh words , such as expressing modernity , 
seeking attention, p u n n i n g , expressing emot ion , involvement a n d identity. 

Chapte r s 5 to 8 carefully account for the treatment o f the loanwords : 
their integration viewed from different perspectives (formal, social, 
psychological a n d lexical), their varying pronuncia t ion a n d spelling, 
inc luding the role o f the N o r w e g i a n language council in this respect) , their 
morpho log ica l integration ( including an interesting s tudy o f grammat ica l 
gender a s s ignment to Engl i sh loanwords) , semant ic change, a n d the 
category labelled ' indirect ' loans, especially ' subst i tut ion' loans, whereby a 
w o r d already existing in the receiving l anguage extends its m e a n i n g d u e to 
influence from the d o n o r language . T h e las t-ment ioned top ic is richly 
il lustrated by results f rom a p ioneer ing study. 

C h a p t e r 9, which is devoted to code-switching, is m o r e general a n d 
impressionist ic . T h e authors deplore the fact that very little work has been 
d o n e o n spoken language ; in fact, Sharp 2 0 0 1 seems to be the only large-
scale s tudy in the N o r d i c countries so far. 

T h e title o f the final chapter is Engelsk eller ikke engelsk - is that the 
question? ( 'English or n o Engl i sh - . . . ' ) . T h i s wording , which does not 
lend itself to a completely adequate translation into Engl i sh , is m e a n t as a 
response to a D a n i s h publ icat ion with a s imi lar-sounding title but end ing 
in a s tatement , viz. that is the question. Graedler & J o h a n s s o n wish to 
emphas i s e that bo th languages are needed; the quest ion is rather when to 
use o n e a n d when the other. In cons ider ing what m i g h t const i tute the 
greatest threat to the N o r w e g i a n language the authors briefly advocate 
s o m e restriction in the use o f Engl i sh loanwords , e.g. in talking or writ ing 
to/for an audience to w h o m language m i g h t be a barrier. Quite rightly, 
however, the bu lk o f the discuss ion o f endangerment has to d o with 
d o m a i n loss. T h i s is, incidentally, also the ma in concern o f the l anguage 
counci l in Sweden, which is referred to in the chapter (cf. 
w w w . s p r a k n a m n d e n . s e / S S N / h a n d l . h t m ) . Fur thermore , the authors 
r e c o m m e n d changes in the teaching o f the mother tongue as well as 
Eng l i sh with a view to raising l anguage awareness, e.g. by cons ider ing 
varieties o f Engl i sh other than s tandard varieties found in Britain or the 
U . S . T h e interesting a n d impor tant topic 'Engl i sh as a l ingua franca' is 
briefly discussed towards the end o f the chapter. 

http://www.spraknamnden.se/SSN/handl.htm
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In all, this is a solid as well as s t imulat ing b o o k to s imply en joy 
reading a n d to keep for cont inuous reference. I c annot c la im to have d o n e 
jus t ice to its r ichness bu t I h o p e at least to have demons t ra ted one o f its 
m a n y merits , viz. the wealth o f informat ion a n d ideas that suggest a n d 
inspire further research. T h i s , i f anything, is the ha l lmark o f g o o d 
educat ional a n d scholarly writing. 

Stockholm University 

Department of English 
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